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Poccuiickuii yHuBepcuTeT ApPY:KObI HAPOA0B

MEXAHUW3MbI OBPA30BAHUSA HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHOM
NCITAHCKOM A3BbIKE

NEOLOGISMS AND THEIR FORMING IN MODERN SPANISH LANGUAGE

B cmamve paccmampusaiomes mexanuzmvl 00paz068anus. HeOI02UIMOE 8 COBPEMEHHOM
ucnanckom asvike. Ocoboe HUMaHue 8 Cmamue Y0eneHo Heol02USMAM — ACCUMUTUPOBAHHBIM
3aAUMCMBOBAHUAM U3 AHEIULUCKO20 S3bIKA, KOMOpble XApakmepuzyliomcs adanmayuetll
Gonemuueckoli u MOphoIocUYeCcKol CIMPYKMypbL.

Kniouesvie cnosa: nuneeucmuueckoe 3auMcmeo8anue, Heoaloeusmbl, AHSIUYUIMBL.

The report deals with mechanisms of neologisms’ forming in the modern Spanish
language. The article also focuses on the neologisms which are non-assimilated borrowings
from the English language and the way they are adjusted phonetically and morphologically to
the Spanish language.

Key words: linguistic borrowing, neologisms, anglicisms.

Koponesckass akamemusi ucnanckoro s3bika (Real Academia Espafiola)
OnpcACsICT TCPMUH HCOJIOTU3M KaK «HOBOC CJIOBO, HOBOC 3HAUYCHHC WA HOBBIA

pequoﬁ 060p0T B s13bIKe». CII0BAa-HEOJIOTU3MBI MOSBISIOTCS TpCM: ITyTAMMU:

1) ®opmanbHas Heonorus — oOOpa3oBaHUE  HEOJIOTM3MOB  IyTEM

CJIIOBOOOpA30OBaTENbHON  JepUBallid — OOpa30BaHUS HOBBIX CJIOB W3
CYIIECTBYIOIIUX B SI3bIKE MOpdeM 1o H3BEeCTHBIM MojeimsiM (cyddurcarus,
npedukcanus, npedurcambHO-cyhPUKCaTBHBIA CMOC00, CI0XKEHHE OCHOB U
npyrue crnocoObl). Ilpumep: ucm. macroproyecto, microchip, esponorizar,
derechizar

2) CMbIca0Bas HEOJOIUs — MyTEM CEMaHTHUYECKOW JepHUBallUH, T.€. Pa3BUTHUSA

B YXC CYHICCTBYHOICM CJIOBC HOBOI'O, BTOPHUYHOI'O 3HAYCHHA Ha OCHOBC
CX0JACTBa BHOBb 0003HAYaeMOro SIBJICHHS C SBJICHHEM YK€ H3BCCTHBIM.

[Ipumep: abanico de posibilidades («kpyr Bo3aMoxHOCTE», abanico — wucr.



«Beepy), puntos calientes (ucm. «ropsume Toukm»), descongelar los salarios
(ucn. «pa3MOpPO3UTh 3aPILIATHI»).

3) CuHTakcuyeckas HEOJOrUs — CBsi3aHAa C U3MEHEHHEM IpaMMaTHYecKOn

kareropud. IIpumep: boletin informativo = informativo (He npunarareiabHOe
«(MOYYHUTENbHBINA, HWH(DOPMATUBHBIN», a  CYHIECTBUTEIBHOE  «HOBOCTHAs
nporpammay), encuestados (Cymi. MH.Y. «Iulla, TPUHUMAIOIINE Yy4yacTHUe B
OTIpOCe, AHKETUPOBAHUMY), entrevistados (CyIil. MH.4. KHHTEPBLIOUPYEMBIEY ).

4) Tlyrem 3aMMCTBOBAHUS CIOB M3 JPYTHX S3BIKOB. BHYTpu 3TON Trpymiibl
MOKHO BBIJCINUTh JIEKCHYECKHEe U (Ppa3eosiorhyecKkue KajdbKh — CJIOBa U
COYETAaHUS CJIOB, CO3JJaHHbIE MOJ] BIUSHUEM HHOS3BIUHBIX 00pa3ioB: ucl. disco
duro (anrn. hard disc), fuga de cerebros (aurin. brain drain) u 1.11.

Vcnanckass JIeKCHMKa TOCTOSHHO  TIOTOJNHSETCS W KOPPEKTHPYETCS
KoponeBckoil akagemMueil HMCIAHCKOTO S3bIKa, KOTOpas IMyOJHKYeT CIHCOK
HEOJIOTU3MOB, O(HIMATFHO BKJIIOYEHHBIX B cinoBapb RAE  (cnmoBaps,
W3/IaBaeMblii akajeMuei). JTO ClIoBa, YK€ HaxoJuBIIHecs B 000poTe U B
pa3roBOpHOM S3BIKE, W B IIpecce, Tenepb OHM OQPUIMATHHO BKIIOYEHBI B
cinoBapb. Cekpertapp Axanemuu Jlapuo BunbsiHysBa cooOiiaer, yTo OOBIYHO
MPOXOJUT TEPUOJ OKOJO MATH JIET C MOMEHTa TOSBJICHHS HOBOTO CIIOBA B
obuxoze 10 ero GUKCUPOBAHUS B CIOBape.

Bor, HanpuMep, CIMCOK HEKOTOPBIX HEOJOTU3MOB, OITyOJUKOBaHHBIX B 2013
rony KoponeBckoit akaieMueil HCTIaHCKOTO SI3bIKa:

«Bloguero, ray: 6iorrep, 4eJI0BEK, KOTOPBII BeeT OJIOT.

«Autonomismoy: TeHACHIINS WX JOKTPHUHA, 3aIUIIA0NIAs TOJTUTHYECKYIO
aBTOHOMHIO.

«Emplatary»: packnaapiBaTh €1y MO TapeiakaM i KaKI0ro TOCTs Iepe]] TeM,
Kak 1oJ1aTh Ha cTol («plato» — uct. Tapenka).

«Espanglishy: napeune ucnanoropopsimux xureneid CIIA, B koTopom
CMeEIIIaHbl IEKCUYECKUE U TpaMMaTHIeCKie (POPMBI U3 UCIIAHCKOTO U

AQHTJINMCKOTO S3bIKOB.



«Euroescepticismo»: HeJoBepre IO OTHOIICHHUIO K MOJUTHYECKUM MTPOEKTaM
EBponerickoro Coro3a.

«Friki»: sKkcTpaBaraHTHbIN, CTPaHHbBIN, SKCUEHTPUYHBIN.

«Gruistay: 4enoBeK, KOTOPBIM YIPaBIsSET MOIbEMHBIM KPAaHOM. («KpaH» - HCIL.
grua)

«Isidril»: mpui. oTHOCAIMICA K pa3aHUKY MOKpoBuTens Maapuaa Csitoro
Ucuapo.

«Paradony: 3penuiiHasi, T0BKasi OCTaHOBKA Ms4a B pyTOOJIEe U APYTUX BUIAX
cropTa. («parar» — UCI. OCTaHaBIINBATh)

«Sociata»: conpanuct (c OTTeHKOM npeHeopekenus). «Gobierno sociatay —
COLIMATTMCTUYECKOE PABUTENHCTBO.

«Teletrabajador, ra»: yenosek, paboTarouuii yaan€HHoO.

A Taxxe SMS, USB.

Ucnanckuii nexcukorpad Xoce M. ne Coyca B cBoeit cratbe “Heonorusmel,
BKJIIOUEHHBIE B CII0Baph KOpOJIEBCKOM aKkageMun»' paccMaTpUBAET MEXAHU3MBI
o0pa30BaHUs HEOJIOTM3MOB B COBPEMEHHOM MCIIAHCKOM SI3bIKE M JIEIUT UX Ha
rpynnbl. Cpeau HEONOTHM3MOB MOXKHO BBIICHHTH 2PYHRY, 00pPA308AHHYIO
GHYMPU CAMO20 A3bIKA, HOBU3IHA KOMOPHIX TUOO 6 3HAUEHUU, CMbICIIe, TUOO0 6
camoit gpopme. CriocoObl 00pa3oBaHus CIETYIONINE:

a) cnoxcenue ocnoe — 1p. tontiloco (tonto + loco), boquituerto (boca+tuerto),
rompecorazones (romper + corazones) — pa30OUBaTElb, MOKOPHUTEIb
cepaer; arreglalotodo (arreglar + todo) — dyenoBek nmanoyka-BeIpy4YaaouKka;
trotaclubes — mroOuTENH KIIYyOOB, TYCOBIIHK; NOsequé — HE MOWMH, YTO.

0) npegpuxcayus — cnocod ciI0BoOOpa3oBaHUs, IIPU KOTOPOM HOBOE CJIOBO

oOpa3yercss MyTeM TMPUCOCOUHEHHs] TPUCTaBKU — TMp. supermercado,

neorrealismo.

1 v
Heonorusmsl, Britodennsie B CnoBapb KoponeBckoii Akagemun, Boimyck 2001 r. Xoce Maptunec e Coyca.
Bapcenona. Matepuansl ¢ koHpepeHIH «VICIaHCKHUN S3BIK: S3BIK IEPEBOIAY.



B) cy(hdpukcauyua — oOpa3oBaHME HOBOTO CJOBAa MYTEM MPUCOCTUHECHHUS
cypdukca K TpOW3BOAAIIEH OCHOBE, MX B HCIAHCKOM S3BIKE OTPOMHOE
MHOXECTBO, Hampumep: -logia, -azo, -ismo, -dad wu mnpoume. Ilpumep:
cienciologia — caeHToJIOTHS; g0lazo — KpaCcHUBBIM T'0J, KOTOPBIMA MPUHEC MOOEY
KOMaH/Ie; apagdn — MaccOBOE OTKJIIOUEHHUE AJIEKTPUUECTBA B Pe3yJIbTaTe aBapuu
WU cTuxuiHoro OenctBus; balcanizar, kremlinologo.

r) napacunme3s (npeduxcanbHO-cyhHUKCATHHBIN croco0
cioBooOpa3oBaHusl) — np. alunizar (MPUITYHUTHCS )

1) cokpawenue — tip. super (ot supermercado), cole (ot colegio), finde (ot
fin de semana)

€) akponumusa — Bujl abOpeBUaTypbl, 00pa30BaHHON HaYaJbHBIMU 3BYKAMH —
mp. modem, telex

x) abopesuayusn (ONU, UGT, sida, Pyme — pequefia y mediana empresa)

3) MPUHATHE HOBOTO 3HAYCHUS CTAPBIMH CIIOBAMH, TO €CTh HEPeoCMblc/ieHUe
cywecmeyomux  aekcuveckux eounuy — aplicacion  («IIpUMEHEHHE,
3asiBJICHHE)», HOBOE 3HAYCHUE — IIPHJIOKEHUE MPOTPAMMHOTO OOECIICUECHHUS),
bajar («omyckaTh», HOBOE 3HAUECHHWE — «CKauyMBaTh W3 WHTEpHETa»), camello
(«BepOrO», HOBOE 3HAUEHUE — HAPKOKYPhEP), pirata (HOBOE 3HAUCHUE — XaKep,
B3jIoMIIKK), puerto (USB mopr).

OcoObIil HHTEpEC BBI3BIBAET TAKOW MCIIAHCKUM JTUHIBUCTHYECKUI TEPMUH Kak
“alfonimia” — oOpa3oBaHue cjOBa Ha OCHOBE (DOHETHMUECKOTO 3ByYaHUSs
3arjaBHBIX OYKB IPU COKPAIICHUH:

LP — long play — elepé

PNN — professor no numerario — penene

CD-ROM - cederron

DVD — devedé

CD —cede

Bropas rpynna Heonorusmos, coriacHo Xoce M. ne Coyca, 310 Heo102cu3mol

— UHOCmMpAHHblE CJlo6a, «extranjerismos» — ACCUMUWIHMPOBAHHBLIC HWJIN
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HEACCHMMUJIMPOBAHHBIC 3aMMCTBOBaHMUsA. HeaccuMmummpoBaHHBIC 3aMMCTBOBAHUS
XapaKTEePU3YIOTCS OTCYTCTBHEM aJalTallik B MCITAHCKOM SI3BIKE M HE SBIISFOTCS
AJIEMEHTaMH HCIIaHCKOM JIEKCUYECKON cucTteMbl. B mMCbMEHHON peun 0OBIYHO
BBOJATCS KYpCHUBOM. [Ipumep: marketing, catering, motocross.
AccUMUIUPOBaHHBIE 3aMMCTBOBaHUS XapaKTepU3YIOTCS azanTanuen
dbonernueckoit 1 Mopdonornyeckoir cTpykTyphl: futbol = football, cruasan =
croissant).

Taxxe CyIIecTBYIOT 3aMMCTBOBAHUS B BUJE KaJIbKU, TO €CTh MOCPEICTBOM
nepeBojia, HE Hapymias JEKCHYEeCcKylo CTpykTypy (balompie («Msau-Horay =
football, medialuna («momymecsiip = croissant). Bot ere HECKOJIBKO TPUMEPOB
Jexcuueckor kaiabku: disco duro, armas de destruccion masiva, coche bomba,
atentado suicida, bar-libreria, capital humano, célula madre, ciencia ficcion,
empresa puntocom, energia renovable, realidad virtual, red, tienda virtual, etc.

beccriopHo, B HacTosIiee BpeMs OAHOW W3 TJIABHBIX MPOOJEM HCITAHCKOTO
s3bIKa, K KOTOPOHM TIPHUBEN TIpOIeCC TJIOOANM3aliM, SIBISETCS IPUTOK
AQHTJIMCKUX CJIOB, BBIPAKCHHUM, CHUHTAKCMYECKUX KOHCTPYKIMNA. MHorue
WCTIAaHCKHE (PUIIONOTH, MMUCATETTN U JEATEIN KyJIbTyphl 03a00YEHBI MOSBICHUEM
OOJIBIIOTO KOJMYECTBA aHIVIMIIM3MOB. [loJ TEpMHMHOM «aHTJIUIIU3M» MBI
MOHMMAaeM 3aWMCTBOBAHHUS W3 aAHTJIMMACKOTO S3bIKA: aCCHUMIJIMPOBAaHHBIC W
HEACCHMUIIMPOBAHHBIC CJI0BA, CEMAHTHYECKUE M CHHTAKCUICCKNE KAJTBKH | T.II.

K. IIparr B cBOEH KHHMIe « AHITIMLU3MBI B COBPEMEHHOM HCIIAHCKOM SI3BIKE»
MIPUBOJNUT CIEAYIOIIMA IMEepeYeHb MPUYHMH, IMOYEMY AHTJIMITU3MBI TOJTYYHIIN
CTOJILKO IITUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE B UICIIAHCKOM $SI3BIKE B JIBA/IIIATOM BEKE:

1. Hcropudeckuii KOHTEKCT, @ UMEHHO BJIIMSHUE JIBYX MUPOBBIX BOMH.
2. TexHOJIOTMYECKOE,  COLMAJIbHO-3KOHOMHYECKOE U BOCHHOE
npeBocxonactso CIIIA.

3.  KynbTypHbIil aHTTIOCAKCOHCKUM MTPECTHK.

> PRATT, Chris (1980): El anglicismo en el espafiol peninsular contemporaneo, Madrid, Gredos.
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4. BbIpa3uTeNbHOCTH aHIVIMMCKOTO SI3bIKA.

5. HexauecTBeHHBIE IEPEBOIBL.

6. MaccoBblil TypH3M.

7. BuusHHE CpeacTB A3bIKa MACCOBOM MH(POPMALIUU.

PaccmoTprum B KauecTBe MpuMepa psiji aHTJIMIM3MOB COTJIAaCHO MX cdepam
notpebsienus: KynbTypa u obuiectBo (hippie, estrés, bikini, hula hoop, bingo,
downshifting, downshifter, alien, action babyboom, backstage, biopic, chill out,
blockbuster, boss, box set, camping, catering, celebrity, minibar, etc); HOBbIC
texHosoruu (offset, transistor, bluetooth, botox, braquet, clonar, clonacion etc);
DKOHOMHYECKHE U OupxeBble TepMmuHbl (petroddlares, accountability,
establishment, benchmark, benchmarking, blue chip, bonus, branding, briefing,
business, business to business, cash, cash and carry, cash flow, coaching etc.);
npoune (background, bed and breakfast, big bang, bla bla bla, brain storm,
brainstorming, brunch, call canter, call option, etc).

Taxke Henmb3s HE OCTAaHOBHUTBHCSA TOAPOOHEEe HA BIUSHUM Pa3BUTHUSA
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTUM M pa3BUTUS ceTU VHTepHeT Ha MCHAHCKHUM S3BIK.
CoBpeMeHHBIE BO3MOXXHOCTH JocTyna K VHTepHETy pacumpsior KpyT
MOJIH30BaTENIC M JaHHOE CPEACTBO IMO-HACTOAIIEMY INIO0AIBLHOTO XapaKTepa
CTUpAeT TPAHUIBI MEXIy CTpaHaMH, B TOM YHCIEe W S3bIKOBBIC. VHTEpHET
SIBJIIETCS TIOCTOSTHHBIM HCTOYHHKOM HEOJIOTU3MOB, OOJIBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX
HE TIEPEBOJUTCS Ha HCIAHCKUU s3BIK (Mpumep: internet, computador, chat,
chatear, spam, banner, blog, blogger, brouser, audiomail, e-comercio u ap). 3T1o
CBSI3aHO, BO-TIEPBBIX, C TE€M, YTO CKOPOCTh, ¢ KoTopoil MHTepHeT BHeapsier
HOBBIE TEPMHUHBI, OUCHb BBICOKA, ATO HE JAaeT BO3MOXKHOCTH CJ€JIaTh TOYHBIM
IIEPEBO’, BO-BTOPHIX, HE BCE CIOBA MOKHO MEPEBECTH 110 IPUYMUHE OTCYTCTBHS
COOTBETCTBYIOIIMX SKBHUBAJICHTOB. Takke, HE BCE IIEPEBOALI HOBBIX CJIOB
yAaeTcsl 3aKpenuTh B s3bike. OIMHUMH U3 SPKUX MPUMEPOB SIBISIIOTCS CIIOBA

chatear (ot anrmuiickoro to chat), spam, hacker, amanTupoBaHHBIE clIOBa

3 E.B.bornanosa «JIMHIBHCTUYECKUE H3MEHEHHS B HCIIAHCKOM SI3BIKE 10T BIUSHAEM HH()OPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUII»
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wasapear (03HaudaeT MoIb30BaThCs MporpaMMmon whatsapp), bloguero (6orrep),
tuitear (mosb30BaThCs MporpamMmoit twitter), faxear, emailer, formatear, tableta
(TUTaHIIeT) U Jp

Oco0bIif UHTEPEC MPECTABIISIIOT CHOCO0bI ANANTANNM AHTJINHCKHX CJI0B B

HCIMAHCKOM SI3bIKE€, pa3IMYHbIC M3MCHCHHA OJId TOrIO, YTOOBI MaKCHMAaJIbHO

NpUOIM3UTh AHIJIMICKKME CJIOBa K HCHAHCKUM MpaBuiaM opdorpapuu u
dboHeTKkU. MOXHO BBIICTUTH CIEAYIONIME CIMOCOObI 00pa30BaHMsSI HOBBIX
MCIIAHCKHX CJIOB HA OCHOBE aHTJIMIIU3MOB:

a) OobaeneHue 21ACHBIX 6 Haua€e caoeéa (€scaner = OT aHIJI. scanner,
esmoquin = oT aHIJI. Smoking, estarter = ot starter)

0) dobasnenue cnacuvix ¢ Konye caoea (clipe= ot aur. clip)

B) 3amena Y na I (penalti = ot anry. penalty)

) 0obasnenue yoapenus (corner = OT aHTJI.COrner)

1) 00basieHue OKOHUAHUI, IPUCYIIUX UCITAHCKUM UHOUHUTUBAM —ar WU —
ear:

Googlear — ryriurs;

Chatear — yaTuThCs, 0OMEHHUBATHLCSI COOOIIEHUSIMH;

Clicar — KJIMKaTh;

Postear — mocTurs;

Faxear — ¢akcoBaThb

Jro0omBITHO, YTO HEPEIKO B KadyeCTBE OCHOBBI HOBOOOpPA30BaHUS C
cypdukcoM -ear BBICTYNalOT HKMEHAa COOCTBEHHbIE, Hampumep, pujolear
(IpUMEHSTH TaKyIO ke TaKTUKY, KaK U monuTuk J. Pujol), aznarear (mpaBuTh Kax
J.M.Aznar), maradonear (urpats kak D. Maradona)*, etc.

Ucnanckuit nexcukorpadp Xoce M. gne Coyca BBICKAa3bIBa€T CBOIO
03a00YEHHOCTh TeM (DaKTOM, UYTO KOPOJEBCKAs aKkaJeMusi UCIAHCKOTO S3bIKa B

IIOCJIICAHUEC T'OAbI I[O621BI/IJ'I8, B CJIOBapb MHOKCCTBO MHOCTPAHHBLIX CJIOB IaKC B

4 Bunorpanos B.C. Jlexcukonorust ncnanckoro sizbika / B. C. Bunorpanos. — M.: Beiciias mkomna, 2003. — 191
c.

13



TEeX CIydYasX, KOorja CYIIEeCTBYIOT HWCIIAHCKHUE OHKBHBAICHTHL. («bulddsery,
aJanTApoBaHHOE OT aHriauiickoro «bulldozer», x0T ecTh uCHIAHCKUU
SKBUBAJIEHT excavadora; «play back», xots cymectByeT ucnanckoe “sonido
grabado” u T1.1m.). Takke B cioBapb BKJIIOUYEHBI cioBa hardware u software,
KOTOphIe, Hampumep, ¢paHiy3amMu ObLTH TiepeBeleHbl Kak «logiciel» wu
«materiel», a ©ICTTaHCKHE MTEPEBOAYNKH JTaKe HE MBITAINCH HAWTH SKBUBAJICHT. B
ABajIaTh BTOpoM rmnepeusnanuu CroBaps HCHAHCKOTO si3bika KopomieBckoi
akajgeMuen ucrmanckoro s3bika (2001), Mbl HabMIO1aEM Ype3MEPHOE KOITHMUECTBO
WHOCTPAHHBIX CJIOB — gay, foxtrot, open, iceberg, speech, sponsor, sport, spot,
spray, sprint, standing, stock, striptease, camping, catering, holding, marketing,
overbooking, u ap.

Ucnanckue ¢Quiionoru cuyuTarot, 4to OOJbIIAs YacTh WMHOCTPAHHBIX CJIOB
(extranjerismos), €ciM HE BCe, HE IOJDKHBI HUCIOJIb30BAThCS, €CIU Y HHUX
CYIIECTBYET WJIM MOXET OBbITh CO3JaHa HWCITAHCKas JIGKCUYECKas CIUHHUIIA,
sKkBUBaJIeHT. Hampumep, cremyrone aHTIUNACKHE CIIOBA YK€  ObUIH
aJanTUPOBAHbI B HCIAHCKOM S3bIKE, IMMOATOMY MX HAIlMCAaHUE HA AHTIUHCKOM
HexemarenbHo: padél (paddle), escuter (scooter), excavadora (bulldozer),
mercadotecnia (marketing), wim marquetin (Kak HWCHAHCKOE 3BYYaHHE
anriuiickoro marketing).

Od4eBUHO, YTO BOCHPEIMATCTBOBATh MPOHUKHOBEHUIO MHOCTPAHHBIX CJIOB, a
YaCTHOCTU aHTJIMICKUX, B MCMAHCKHUH S3bIK OYEHBb CJIOXKHO, /1a U HE 3a4eM, HO
BaXKHO, 4YTOOBI COOIOJIAIUCH J[Ba YCJIOBUSI — JACHCTBUTENIbHAs HEOOXOIUMOCTh
3alMMCTBOBAHUSI W YMOTPEOJIGHUS STUX CJIOB, U WX aJanTaius HaJJIeKalliuMm

o6pa30M B UCIIAHCKOM S3BIKC.
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